
PARADA
dE LLIBRES
Llibres per llegir a la platja –o a
qualsevol lloc, que aquest és un
dels avantatges indiscutibles dels
llibres: la portabilitat– són els que
avui podem comentar. Perquè no
només de Danielle Steel (per
citar un clàssic del llibre de plat-
ja) viuen els homes, i les dones,
ni només d’El encantador de
perros, de César Millán (Aguilar)
ni de Las 3 preguntas: ¿Quién
soy? ¿Adónde voy? (sic) ¿Con
quién? (amb parany ortogràfic
inclòs), de Jorge Bucay (Integral),
que diuen seran els llibres de
l’estiu, aquests que ens conven-
ceran que la gent encara llegeix i
que dedica els moments més
amables de l’any a reconciliar-se
amb la indústria editorial.

Alguns, que disposen de més
temps que les vacances estrictes
(i a desgrat, perquè pateixen

l’atur) podran revisar aquest La
filosofía. Un remedio contra el
paro (Libros de Vanguardia), que
es publicita expandint que
l’autor, Jean-Louis Cianni, es va
veure al carrer quan l’empresa
on treballava fou absorbida per
un grup suís (i recordant de re-
truc aquells llibres d’antany
sobre com fer-se milionari amb
les travesses; ara l’objectiu és
més modest, sobreviure: tot un
símptoma de la crisi). A l’índex hi
figuren des de Sòcrates (coneix-
te tu mateix, és a dir, esbrina què
pots oferir al mercat laboral) i Di-
ògenes (els avantatges del cinis-
me) fins a Montaigne (o l’autoesti-
ma) i Diderot (o el bon diagnòs-
tic), però no Marx (un altre
símptoma del present).

També aspira a l’estiu el Políti-
cas violentas. Una historia de la
insurgencia, el terrorismo y la
guerra de guerrillas desde la re-
volución americana hasta Iraq
(amb un altre parany al títol,
identificant el país de Bush amb

tot el
c o n t i -
n e n t ) ,
una anà-

lisi de les
r e v o l t e s
des de la
indepen-
d è n c i a
nord-ame-
ricana fins
a l’embolic
d’Iraq, pas-
sant per la
bicentenà-
ria guerra del
francès, la in-
surrecció fili-
pina, la lluita
irlandesa per
la separació

dels anglesos, les reivindicacions
partisanes a allò que es deia Iu-
goslàvia, la resistència grega, els
combats a Kènia dels mau-mau,

la independència d’Argèlia i
la doble lluita del Vietnam
contra els francesos, pri-
mer, i els nord-americans,
després. L’obra de William
R. Polk (Libros de Vanguar-
dia) tracta d’explicar-se la
quantitat de moviments in-
surgents que s’han anat re-
petint en l’època moderna i
com les vies militars hi han

fracassat gairebé sempre (mal-
grat que encara s’empren, i enca-
ra es beneeixen), fins al punt que
els lobbies intel·lectuals (i arma-
mentístics, alerta) nord-ameri-
cans ja fa temps que parlen de
“la guerra llarga”, per deixar clar
que les situacions a l’Iraq (com a
l’Afganistan, Somàlia o les Filipi-
nes) no se resoldran abans d’un
parell de dècades.

De la guerra antiga parla El
mar no baña Nápoles, d’Anna

Maria Ortese (Editorial Minúscu-
la), publicat per primer cop per
Einaudi el 1953 amb pròleg d’Elio
Vittorini i conegut des d’alesho-
res per l’acusació de ser un llibre
“contra Nàpols”. Els cinc relats
que creixen sobre l’escenari
d’aquesta ciutat símbol alhora de
la vitalitat per enfrontar-se a la
tragèdia i de la impossibilitat del
canvi, ara i mig segle enrere. I
d’una altra ciutat simbòlica el Di-
gueu-ne son, de Henry Roth (El
Gall Editor), on l’autor alhora
nord-americà, jueu, austrohon-
garès (ara seria ucraïnès, per nai-
xement) i amant de Mèxic posà a
prova la seva fe literària, que
hauria de trontollar anys més
tard quan arribà a cremar bona
part de la seva producció. Publi-
cada el 1934, Digueu-ne son
conté tota la màgia (com tota
màgia, bàsicament domini de la
tècnica literària, en bona part) i
la capacitat per encisar a través
dels diàlegs que després consa-
grarien Roth.•

Amb bones paraules

Els meus alumnes saben que de
molts d’anys enrere he blasmat
la paraula informe, que consi-
der un castellanisme monu-
mental. Darrerament he tingut
ocasió de parlar-ne amb el
prestigiós terminòleg Lluís Mar-
quet, que també s’ha interessat
per la qüestió, i em plau de dir
que hem arribat a les mateixes
conclusions. Vegem-ho.

L’espanyol té un mecanisme
derivatiu, que és propi i exclu-
siu d’aquesta llengua (i la seva
germana portuguesa), que con-
sisteix a generar noms a partir
de verbs amb el sufix –e. De
desfilar fan desfile i de desar-
mar, desarme. La llista podria
ser inacabable. Normalment
aquests derivats signifiquen ac-
cions (ajuste, alterne, arranque,
avance, cese, derrame, despe-
gue, despeje, derroche, desgaste,
destape, disfrute, embarque, em-
palme, empuje, encaje, enfoque,
(tubo de) escape, engrase, engor-

de, pase —de models o films—,
roce, saque, trueque, i altres de
més argòtics com ligue, frustre,
etc.), però altres vegades, a
més de noms d’accions, són
noms d’objectes o coses (apun-
te, cierre, cruce, desagüe, em-
paste, empate, enchufe, ensan-
che, envase, escote, implante).
Com se sap, totes les altres llen-
gües utilitzen altres recursos
morfològics per a formar
aquests substantius. Molts
d’aquests derivats acabats en –e
s’han instal·lat en el català par-
lat espontani com a castellanis-
mes, amb la vocal final pronun-
ciada sense reduir a neutra en
els parlars orientals, sobretot
els mots que representen ac-
cions. La codificació i la divul-
gació de la normativa han subs-
tituït aquests mots per altres
d’acordats amb els mecanismes
derivatius catalans (cessament,
desarmament, desfilada, embar-
cament, etc.) o amb lexemes

més genuïns (enlairament per a
despegue, enllaç o unió per a
empalme, etc.).

Podria posar en dubte la ge-
nuïnitat d’alguna d’aquestes pa-
raules, que s’han instal·lat en el
català amb pèrdua de la vocal
final (apunt, desgast, empat, en-
caix, engreix, envàs, escot, im-
plant), però ara em limitaré a
destacar el fet que una paraula
d’aquesta sèrie ha passat per
malla a tots els codificadors de
manera escandalosa: informe.
Una paraula pronunciada ini-
cialment amb e tancada, com
totes les seves germanes, tot i
que la reducció a vocal neu-
tra ara és una pronúncia
normal entre gent oriental
“normalitzada”, cosa que
serveix al nostre mot de camu-
flatge eficient.

El mecanisme derivatiu des-
crit més amunt no s’ha de con-
fondre amb un altre que de
sempre ha tingut el català, que

és la formació regressiva de
substantius a partir de verbs
amb morfema zero, és a dir sen-
se cap sufix. D’acordar hem
tret acord; de ballar, ball; de
cridar, crit; de manllevar, man-
lleu; de pregar, prec; de recor-
dar, record; de tocar, toc, etc.
Observem que aquests noms no
tenen ben bé el valor d’acció o
procés com succeeix en els cas-
tellans acabats en –e. Ara bé,
això de morfema zero s’ha de
matisar, perquè si l’arrel de la
paraula acaba en un aplec con-
sonàntic inviable en posició fi-

nal, apareix la normal vocal
de suport, que és una e, i
així tenim dubte (de dub-

tar), encontre (d’encontrar),
recapte (de recaptar), tracte

(de tractar), etc. És la mateixa
vocal de suport que es troba en
els mots lladre, mascle o vidre,
que no correspon a la vocal o
etimològica. Són paraules de
sempre, pronunciades totes

amb una perfecta vocal neutra
final en català oriental. Infor-
me, mot modern, amb la vocal
final pronunciada inicialment
com a e tancada, no pertany a
aquesta sèrie sinó a la descrita
en el paràgraf segon. I, final-
ment, cal dir que no s’ha de
confondre el nom informe, ine-
xistent en cap altra llengua fora
de l’espanyol (i el portuguès),
amb l’adjectiu informe ‘sense
forma’, paral·lel a uniforme, de-
forme o multiforme, present a
tots els idiomes veïns.

Hi ha una altra paraula que,
com informe, se n’ha rigut de
tots els controls: eixample, el de
les ciutats, que no pot ser mai
un derivat d’eixamplar, sinó un
apedaçament barroer d’un en-
sanxe inicial, que ja es veu d’on
surt. En resum, informe és un
castellanisme manifest que bé
podríem substituir, entre altres
possibilitats, pel mot interna-
cional report.•
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Una paraula amb mals informes
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